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= Shiin-Ba-ha = to be like, to resemble/assimilate/liken/imitate, to compare one
thing with another due to an attribute connecting them or is common to them: can
be real or ideal - real: "this dollar is like this dollar" ideal: "John is like the
lion/ass (i.e. strength/stupidity)", appear like another thing,
ambiguous/dubious/obscure, comparison/similitude/parable/simile, co similar,
resemble (in quality or attributes), conformable.

With reference to the Quran is that of which the meaning is not be learned from its
words and this is of two sorts: one is that of which the meaning is known by
referring to what is termed "muhkam" and the other is that of which the
knowledge of its real meaning is not attainable in any way or it means what is not
understood without repeated consideration. (e.g. 3:7)

A~ lie rendered it confused to himn [by nmakbing it to appear like some other

thiwj]; (JS," TA;)he rendered it ambiguous, dubious, or obescure, to him.
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To restrain from, exercise authority, command, give judgment, judge, be wise. To
restrain/prevent/withhold a person from acting in an evil or corrupt manner, to
judge or give judgement, pass sentence, decide judicially, exercise judicial
authority/jurisdiction/rule/dominion/government, order or ordain or decree a
thing, to be wise, to be sound in judgement, possess knowledge or science and
wisdom, render a thing firm/stable/sound/free from defect or imperfection by the
exercise of skill.


http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=%24bh

